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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi 
funkcjami urządzenia.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik 
funkcióját.

 
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

   
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut.
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Animal Hair Trimmer

Congratulations on the purchase of your new ap-
pliance.
You have clearly decided in favour of a quality 
product. These operating instructions are a part of 
this product. They contain important information in 
regard to safety, use and disposal. Before using 
the product, familiarise yourself with all of these 
operating and safety instructions. Use the product 
only as described and only for the specified areas 
of application. In addition, pass these documents 
on, together with the product, to any future owner.

Intended use
These animal clippers are intended exclusively for 
the cutting and trimming of animal hair in domestic 
households. This appliance is not intended for use  
in commercial/industrial applications. Usage other 
than as described here is not permitted and may 
cause damage or injury. For damage resulting from  
misuse or improper handling, the use of force 
or unauthorized modification, no liability will be 
assumed. 

Items supplied
Animal Hair Trimmer with blade guard
6 Trimming guides
Cleaning brush
Blade oil
This operating manual

 
Description of the appliance
Appliance (Fig. A)

 Cutting head
 Suspension loop
 On/Off switch
 Adjustment switch “Cutting length”

Trimming guides and accessories (Fig. B)
1 1/8“ (3 mm Cutting length)
2 1/4“ (6 mm Cutting length)
3 3/8“ (9 mm Cutting length)
4 1/2“ (13 mm Cutting length)
5 Trimming guide for side step cut (right)
6 Trimming guide for side step cut (left)
7 Blade cover
8 Cleaning brush
9 Blade oil

Technical Data
Power supply:   100 - 240 V ~  
    50/60 Hz
Power consumption:  10 W
Protection class:  II / 
Operating temperature:  + 5 °C  -  + 40 °C
Storage temperature: 0 °C  -  + 40 °C
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Safety instructions

  To avoid the risk of accidents and injuries: 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children must not play with the appliance. Cleaning and user main-
tenance tasks must not be carried out by children unless they are supervised.

absence of teeth on the trimming guide can lead to injury.

These animal clippers are intended exclusively for the cutting and trimming of 
animal hair.

  To avoid the risk of an electric shock: 

that are easily accessible. Ensure that the rating of the local power supply 
tallies completely with the details given on the rating plate of the device. 

cable from sources of heat and ensure that it cannot be damaged.

once by qualified technicians or our Customer Service Department.

filled with water. The proximity of moisture presents a danger, even when the 
appliance is switched off. 

plug from the mains socket before extracting the appliance. 

power socket. Do not pull on the power cable directly, pull the plug.

 Keep the appliance dry.
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Operation
The fur to be cut must be dry and clean. Brush the 
fur through to remove any knots.

7 from the cutting 
head .

  Place the required trimming guide (1 - 6)  
with the prongs facing upwards on the cutting 
head  and thereby press the flap of the trim-
ming guide down firmly onto the lower metal 
edge of the cutting head (see illustration).

    

engaged and is secured before starting to cut/
trim the fur.

 Note: 
It is advisable to first trim a small area so as to test 
the individual comb attachments. Start with a comb 
attachment for long hair (1/2“ 4 or 3/8“ 3) 
and, if necessary, use a shorter one. The comb  
attachments permit cutting lengths from 3 to 13 mm.

Switch the appliance on by sliding the On/Off 
switch 

the direction of hair growth. Hold the appliance 
so that the trimming guide is as flat as possible 
against the animal.

In addition, with the adjustment switch  the 
cutting length of the cutter head  can be 
adjusted in steps(up to 2 mm) without having 
to exchange the comb attachment. To do this, 
slide the adjustment switch backwards to 
increase the cutting length in steps. With this the 
cutting length of the respectively attached comb 
attachment is also increased by up to 2 mm. 
Slide the adjustment switch  forward again to 
reduce the cutting length or to bring the comb 
attachment back into its original position.
Through removal of the individual trimming 
guide, i.e. using only the cutting head  itself, 
you can cut clean contours.
After use, switch the appliance off by sliding the 
On/Off switch  to the position „OFF“.

Cleaning and Care
 Risk of electric shock!

Before cleaning, remove the plug from the mains 
power socket.

liquids.

Using exclusively the cleaning brush 8, remove 
the hairs from the cutting head . The cutting 
head  may not be cleaned with water or 

If in regular use, the cutting head  should be 
oiled occasionally. For this, use the supplied 
blade oil 9.

  Store the appliance in a dry and dust free 
location. When it is in storage, place the blade 
guard 7 on the cutting head .
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Disposal

   

Do not dispose of the device in your 
normal domestic waste. This product is 
subject to the provisions of European 
Directive 2019/19/EU.

Dispose of the appliance over a registered waste 
disposal firm or at your local community waste 
disposal facility. Observe the currently applicable 
regulations. In case of doubt, please 
contact your waste disposal centre.

  

Dispose of all packaging materials in an 
environmentally friendly manner.

CE- Conformity
This device complies, in regards to conformance with 
the basic requirements and other relevent regulations, 
with the EMC Directive 2004/108/EC, as well as the 

Warranty and Service
You receive a 3-year warranty for this device as 
of the purchase date. This appliance has been 
manufactured with care and meticulously examined 
before delivery.
Please retain your receipt as proof of purchase.  
In the case of a warranty claim, please make con-
tact by telephone with our service department.
Only in this way can a post-free despatch for your 
goods be assured.
The warranty covers only claims for material and 
manufacturing defects, not for transport damage, 
worn parts or for damage to fragile components, e.g. 
switches or batteries. This product is for private use 
only and is not intended for commercial applications.

In the event of misuse and improper handling, use 
of force and interference not carried out by our au-
thorized service branch, the warranty will become 
void. Your statutory rights are not restricted in any 
way by this warranty.
The warranty period is not extended by repairs 
effected under warranty. This applies also to 
replaced and repaired parts. Damages or defects 
discovered after purchase are to be reported 
directly after unpacking, at the latest two days after 

of the warranty period are subject to charge

 Service Great Britain 
Tel.: 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk 

Hotline availability:  
Monday to Friday 08:00 - 20:00 (CET)

Importer
KOMPE

44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Maszynka  
do strzyżenia zwierząt

Jest to produkt wysokiej jakości. Instrukcja obsługi 
stanowi część tego produktu. Zawiera ona ważne 

-

do użytkowania produktu zapoznaj się z wszyst-

Używaj produkt zgodnie z opisem i w podanych 
obszarach użytkowania. W razie przekazania 

również instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z  
przeznaczeniem

 

się do użytku komercyjnego ani przemysłowego. 
Inne wykorzystanie niż opisano w tym miejscu jest 

-
ności za szkody, spowodowane niedozwolonym 
lub nieprawidłowym użytkowaniem, używaniem 
zbyt dużej siły lub dokonywaniem nieautoryzowa-
nej przeróbki. 

Zakres dostawy

szczotka do czyszczenia
olej do ostrzy
niniejsza instrukcja obsługi

 
Opis urządzenia
Urządzenie (ilustracja A)

 ucho do zawieszania

Końcówki czeszące i akcesoria (ilustracja B)
1 1/8“ (długość strzyżenia 3 mm)
2 1/4“ (długość strzyżenia 6 mm)
3 3/8“ (długość strzyżenia 9 mm)
4 1/2“ (długość strzyżenia 13 mm)
5
6
7 osłona ostrza
8 szczotka do czyszczenia
9 olej do ostrzy

Dane techniczne
Zasilanie elektryczne: 100 - 240 V ~,  
    50/60 Hz
Pobór mocy:  10 W
Klasa ochrony:  II / 
Temperatura robocza:  + 5 °C  -  + 40 °C
Temperatura  
przechowywania:  0 °C  -  + 40 °C
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Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

  Aby zapobiec niebezpieczeństwu wypadku i obrażeń:

osoby o zmniejszonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych 

-

go zastosowania.

  W jaki sposób uniknąć niebezpieczeństwa porażenia prądem elektrycznym:

wykwalifikowanemu personelowi lub serwisowi klienta.

-
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Obsługa
Strzyżona sierść musi być sucha i czysta. Wyszczot-

7 .
  1 - 6) 

wycięciami skierowanymi do góry na głowicę 

    

-

 Wskazówka: 
Zaleca się najpierw przycięcie małego fragmentu 

4 lub 3/8“ 3) i 

prowadzona możliwie płasko.

 możesz bezstop-
 

(do około 2 mm), bez konieczności wymiany 
 

do tyłu, a następnie zwiększ bezstopniowo 
długość strzyżenia. Spowoduje to jednocześnie 

 do przodu, 
a następnie ponownie zmniejsz długość cięcia 

, możesz 
strzyc równe krawędzie.

 w położenie „OFF”.

Czyszczenie i pielęgnacja
  Niebezpieczeństwo porażenia  
elektrycznego!

z gniazdka.

lub w innej cieczy.

jeśli została założona.
8 

  

należy od czasu do czasu zakonserwować 

ostrzy 9.

  
miejscu. Podczas przechowywania zakładaj 
osłonę 7 .
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Utylizacja

   

W żadnym przypadku nie należy 
wyrzucać urządzenia jako normalnych 
śmieci domowych. W odniesieniu do 
produktu ma zastosowanie dyrektywa 
europejska 2012/19/EU.

lub komunalne zakłady utylizacji odpadów. Prze-

skontaktować z najbliższy zakładem utylizacji.

  Materiał opakowania należy poddawać 
utylizacji zgodnie z przepisami o ochronie 
środowiska.

Deklaracja zgodności CE

wymogami i pozostałymi ważnymi przepisami 
dyrektywy w sprawie kompatybilności elektroma-
gnetycznej (EMC) 2004/108/EC, jak również 
dyrektywy niskonapięciowej 2006/95/EC.

Gwarancja i serwis

-

Paragon należy zachować jako dowód dokonania 

skontaktować się telefonicznie z serwisem. Tylko w ten 

zakupionego produktu.

fabryczne, natomiast nie obejmuje szkód powstałych 

-

-

dokonywanej poza naszymi autoryzowanymi punktami 

Okres gwarancji nie ulega wydłużeniu o czas trwania 
usługi gwarancyjnej. Dotyczy to również wymienionych 
i naprawionych części. Szkody i wady zauważone już 
w chwili zakupu należy zgłosić od razu po rozpako-

zakupu. Po upływie okresu gwarancyjnego wszystkie 

 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl 

Czas pracy infolinii: 
w godzinach 08:00 - 20:00 czasu środkowoeuro-
pejskiego

Importer

44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Állatszor nyíró

-

Rendeltetésszerű használat
 
 
-

 
-

Tartozékok

pengeolaj

 
A készülék leírása
készülék (A ábra)

 akasztó
 kapcsoló

fésű tartozékok és egyéb tartozékok (B ábra)
1
2
3
4
5
6
7
8
9 pengeolaj

Műszaki adatok

~,  
    50/60 Hz
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Biztonsági utasítások

  Baleset- és sérülésveszély elkerülése érdekében:

  Elektromos áramütés elkerülése érdekében:
-

-
tekt
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Kezelés
 

csomókat.
 7.

  1 - 6)  
 

 

    

 

 Tudnivaló: 

kezdje: (1/2“ 4 vagy 3/8“ 3
-

kapcsolót 

 

A  fokozatosan is lehet 

-
, 

 

 
, hogy megint 

-
csoló .

Tisztítás és karbantartás
 Áramütés veszélye!

8
 

  
 

9.

 

  
7 , ha 
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Ártalmatlanítás

   

Semmi esetre se dobja a készüléket a 
háztartási hulladékba. Ez a termék a 
2012/19/EU európai irányelv hatálya  
alá tartozik.

-
-

  Valamennyi csomagolóanyagot juttasson 

CE-megfelelőség
-

Garancia és szerviz
 
-

-

-

-

 Szerviz Magyarország 
Tel.: 0640 102785 
E-Mail: kompernass@lidl.hu 

Az ügyfélszolgálati forródrót elérhetősége:  

Gyártja
KOMPE

44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Aparat za striženje  
živalske dlake

Iskrene čestitke ob nakupu vaše nove naprave.
Odločili ste se za kakovosten izdelek. Ta navo-
dila za uporabo so sestavni del vašega izdelka. 
Vsebujejo pomembne napotke za njegovo varnost, 
uporabo in odstranitev. Preden izdelek začnete 
uporabljati, si preberite vse napotke za njegovo 
varno uporabo. Izdelek uporabljajte samo na opi-
sani način in le za navedena področja uporabe. 
Ob predaji naprave tretji osebi zraven priložite tudi 
vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba
Aparat za striženje živalske dlake je predviden 
izključno za striženje in pristriženje živalske dlake 
v zasebnem gospodinjstvu. Aparat ni predviden za 
uporabo v obrtnih/industrijskih območjih. Kakršna 
koli druga uporaba od tukaj opisane ni dovoljena 
in lahko privede do škode in poškodb. Za škodo 
zaradi zlorabe ali nepravilne uporabe, zaradi 
uporabe sile ali neavtoriziranih sprememb, ne 
prevzamemo nikakršne odgovornosti. 

Vsebina kompleta
Aparat za striženje živalske dlake z zaščito rezila
6 nastavkov za striženje
Ščetka za čiščenje
Olje za rezilo
Ta navodila za uporabo

 
Opis naprave
Aparat (sl. A)

 Strižna glava
 Zanka za obešanje
 Stikalo za vklop/izklop
 Prestavljivo stikalo „dolžina reza“

Nastavki za striženje in pribor (sl. B)
1 1/8“ (3 mm dolžine reza)
2 1/4“ (6 mm dolžine reza)
3 3/8“ (9 mm dolžine reza)
4 1/2“ (13 mm dolžine reza)
5
6
7 Pokrovček za rezilo
8 Ščetka za čiščenje
9 Olje za rezilo

Tehnični podatki

~  
    50/60 Hz
Vhodna moč:   10 W

Obratovalna temperatura: + 5 °C  -  + 40 °C
Temperatura skladiščenja: 0 °C  -  + 40 °C
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Varnostni napotki

  Za preprečevanje nevarnosti nesreč in poškodb:

duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja lahko napravo upo-
rabljajo pod nadzorom ali če so bile poučene o njeni varni uporabi in razumejo 
nevarnosti, ki izhajajo iz uporabe naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
Otroci tudi ne smejo naprave čistiti ali vzdrževati kot uporabniki, če pri tem niso 
pod nadzorom.

uporabljati. 
-

nje. Manjkajoči zobci na nastavku za striženje lahko privedejo do poškodb.

parat za striženje živalske dlake je predviden izključno za striženje in pristri-
ženje živalske dlake v zasebnem gospodinjstvu. 

  Da preprečite nevarnost električnega udara:

po predpisih. Omrežna napetost se mora skladati z navedbami na tipski tablici 
naprave. 

bližini vročih področij in speljite ga tako, da se ga ne da poškodovati.
-

blaščeno strokovno osebje ali servisna služba, da se izognete nevarnosti.
-

polnjenim z vodo. Bližina vode pomeni nevarnost tudi, ko je aparat izklopljen. 

omrežni vtič potegnite iz vtičnice. 

tem ne vlecite za priključni vod.

Aparat hranite na suhem.
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Uporaba
Kožuh za striženje mora biti suh in čist. Kožuh skrtačite, 
da odstranite morebitne vozličke.

Odstranite pokrovček za rezilo 7 s strižne 
glave .

  1 - 6) 
s konicami navzgor na strižno glavo  in pri tem 
podaljšek nastavka za striženje močno pritisnite 
na spodnji kovinski rob strižne glave (glejte sliko).

    

zaskoči, preden začnete s striženjem/pristriže-
njem živalske dlake.

 Napotek: 
Priporočamo vam, da najprej pristrižete zelo majh-
no področje, da preverite posamezne nastavke 
z glavniki. Začnite z nastavkom z glavnikom za 
dolgo dlako (1/2“ 4 ali 3/8“ 3) in po potrebi 

-
čajo dolžino reza 3–13 mm. 

Aparat vklopite, tako da stikalo za vklop/ 
izklop 

skozi kožuh. Pri tem aparat držite tako, da se 
nastavek za striženje živali čim bolj plosko prilega.

Dodatno lahko s prestavljivim stikalom 
prilagodite dolžino reza strižne glave po 
posameznih stopnjah (do pribl. 2 mm), ne da 
bi morali zamenjati nastavek z glavnikom. V ta 
namen prestavljivo stikalo  potisnite nazaj, da 
dolžino reza postopoma podaljšate.  
Tudi dolžina reza nameščenega nastavka z 
glavnikom se na ta način poveča za do 2 mm. 
Potisnite prestavljivo stikalo  naprej, da ponovno 
zmanjšate dolžino reza ali da nastavek z glavnikom 
pomaknete nazaj v njegov izhodiščni položaj.

strižete samo s strižno glavo , lahko ustvarite 
čiste konture. 
Aparat po uporabi izklopite, tako da stikalo za 
vklop/izklop  potisnete v položaj „OFF“.

Čiščenje in nega
 Nevarnost električnega udara!

Pred vsakim čiščenjem omrežni vtič potegnite iz 
vtičnice.

ga odstranite.
Uporabljajte izključno ščetko za čiščenje 8 za 
odstranjevanje ostankov dlak s strižne glave . 
Strižne glave  ne smete čistiti z vodo ali dru-

Pri redni uporabi je treba strižno glavo   
občasno naoljiti. V ta namen uporabljajte prilo-
ženo olje za rezilo 9.

  Aparat hranite na suhem mestu brez prahu. Za 
shranjevanje pokrovček za rezilo 7 namestite 
na strižno glavo .
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Odstranitev

 

 Naprave v nobenem primeru ne odvrzi-
te v običajne hišne smeti. Za ta izdelek 
velja evropska direktiva 2012/19/EU.

Aparat oddajte pri podjetju, registriranem za prede-
lavo odpadkov, ali pri svojem komunalnem podjetju 
za predelavo odpadkov. Upoštevajte veljavne pred-
pise. V primeru dvoma se obrnite na svoje podjetje 
za predelavo odpadkov.

 

 Embalažo oddajte za okolju primerno 
odstranitev.

CE-skladnost
Ta aparat je skladen z osnovnimi zahtevami in dru-
gimi relevantnimi predpisi Direktive o elektromagn. 

direktive 2006/95/EC.

Proizvajalec
KOMPE

44867 BOCHUM

www.kompernass.com

Servis

 Servis Slovenija 
Tel.: 080080917 
E-Mail: kompernass@lidl.si 

Dosegljivost telefonske službe za stranke: 
Od ponedeljka do petka od 8:00 do 20:00 (po 
srednjeevropskem času)

Garancijski list
1.  S tem garancijskim listom jamčimo Kompernass 

roku ob normalni in pravilni uporabi brezhib-
no deloval in se zavezujemo, da bomo ob 
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili 
morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi na-
pak v materialu ali izdelavi oz. po svoji presoji 
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

Slovenije.

nabave.

4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu 
servisu oz. se informirati o nadaljnjih postopkih 
na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo 
vam, da pred tem natančno preberete navodila 
o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu 
predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo 
in dokazilo o nakupu.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblašče-
ni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati 
zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oz. nedelovanje izdelka morajo 
biti lastnosti stvari same, in ne vzroki, ki so zunaj 
proizvajalčeve oz. prodajalčeve sfere. Kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, 
če se ni držal priloženih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali, če je izdelek kakorkoli 
spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servisiranje in rezervne dele za minimal-
no dobo, ki je zahtevana s strani zakonodaje.

9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz 
garancije.

10.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije 
se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (ga-
rancijski list, račun).

11.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic 
potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti proda-
jalca za napake na blagu.

Prodajalec:
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Zastrihovac zvírecí srsti

podklady.

Účel použití

 

-

-

Rozsah dodávky

Popis přístroje
Přístroj (obr. A)

Hřebenové nástavce a příslušenství (obr. B)
1
2
3
4
5
6
7
8
9 olej na čepelky

Technické údaje

~,  
    50/60 Hz
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Bezpečnost

  Pro zabránění nebezpečí úrazu a zranění :

  Pro zabránění nebezpečí úderu elektrickým proudem:

veďte jej tak, aby se nikde nemohl poškodit.
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Obsluha

-

7 .
1 - 6) 

hlavu -

    

-

 Poznámka: 

-
nem na dlouhou srst (1/2“ 4 nebo 3/8“ 3) a 

 

 i bez toho, že by 

 

 
-

 do polohy „OFF“.

Čištění a údržba
  Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

 

8 odstraňte chlupy 
 

 

 -
9.

 

   
7 -

nou hlavu .
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Likvidace

 

  Přístroj v žádném případě nevhazujte 
do běžného domovního odpadu. Tento 
výrobek podléhá evropské směrnici 
2012/19/EU.

firmou.

 ekologicky.

CE-Prohlášení o shodě

 

Záruka a servis

 

-
-

 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz 

Dostupnost horké linky: 

Dovozce
KOMPE

44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Strojček na strihanie zvierat

-
-

-
te aj všetky podklady.

Používanie primerané účelu
 
-

Obsah dodávky

Kefka na čistenie

 
Opis prístroja
Prístroj (obr. A)

 Strihacia hlava

Hrebeňové nástavce a príslušenstvo (obr. B)
1
2
3
4
5
6
7 Ochrana čepele
8 Kefka na čistenie
9

Technické údaje

~  
    50/60 Hz
Spotreba:   10 W
Trieda ochrany:  II / 

Skladovacia teplota: 0 °C  -  + 40 °C
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Bezpečnostné pokyny

  Predchádzanie úrazom a poraneniam:
-

funguje.
-

  Zabránenie nebezpečenstvu úrazu elektrickým prúdom:

 

-
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Obsluha
-

Dajte ochranu čepele 7 dolu zo strihacej hlavy .
  1 - 6) 

zubmi nahor na strihaciu hlavu  a pritlačte pri-

    

 Upozornenie: 

4 alebo 3/8“ 3

strihu 3 -13 mm.

 tak, že ho posunie-

 o stupeň (až asi 

 

 

 
t. j. len so strihacou hlavou  samotnou, môžete 

 
posuniete do polohy „OFF“.

Čistenie a údržba
  Nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom!

 

dajte ho dolu.
 8

zvyšky chlpov zo strihacej hlavy . Strihacia hla-
va 

 

9.

  

čepele 7 na strihaciu hlavu .
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Likvidácia

 

 Prístroj v žiadnom prípade nevyha-
dzujte do bežného domového odpadu. 
Tento výrobok podlieha európskej 
smernici 2012/19/EU.

-

   

-

Splnenie predpisov CE
-

smernice 2006/95/EC.

Záruka a servis

-

zaslanie tovaru. 

 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 

E-Mail: kompernass@lidl.sk 

Dostupnosť hotline: 
pondelok až piatok od 8:00 hod. – 20:00 hod. 

Dovozca
KOMPE

44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Tierhaarschneider

entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-

Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-

alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Der Tierhaarschneider ist ausschließlich zum Scheren 
und Trimmen von Tierhaar im privaten Haushalt 

Einsatz in gewerblich/industriellen Bereichen. Eine 
andere Verwendung als hier beschrieben ist nicht 

-
-

Lieferumfang
Tierhaarschneider mit Klingenschutz

Diese Bedienungsanleitung

 
Gerätebeschreibung
Gerät (Abb. A)

 Scherkopf

 Ein-/Ausschalter

Kammaufsätze und Zubehör (Abb. B)
1
2
3
4
5
6
7 Klingenschutz
8 
9 

Technische Daten
Spannungsversorgung:   100 - 240 V ~, 

50/60 Hz

Schutzklasse:  II / 
Betriebstemperatur:  + 5 °C  -  + 40 °C
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Sicherheitshinweise

  Um Unfall- und Verletzungsgefahr zu vermeiden:

Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 

-

verwenden.
-

  Um die Gefahr eines elektrischen Schlages zu vermeiden:

werden kann.
-

der Steckdose. Ziehen Sie dabei nicht an der Anschlussleitung.

das Fell nass ist.
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Bedienung
Das zu schneidende Fell muss trocken und sauber 

Knoten zu entfernen.
7 von Scher-

kopf ab.
 

(1 - 6) mit den Zacken nach oben auf den 
Scherkopf 

 
Metallkante des Scherkopfes (siehe Abbildung).

    

eingerastet ist, bevor Sie mit dem Schneiden/
Trimmen der Tierhaare beginnen.

 Hinweis: 
Es empfiehlt sich, zuerst einen kleineren Bereich 

langes Fell (1/2“ 4 oder 3/8“ 3) und verwen-
-

 
Ein-/Ausschalter  
schieben. 

Haarwuchsrichtung durch das Fell. Halten Sie 

 die 
 stufenweise 

(bis ca. 2 mm) angepasst werden, ohne den 
Kammaufsatz auszuwechseln. Schieben Sie 
hierzu den Verstellschalter  nach hinten, um 

 

Kammaufsatzes wird dadurch um bis zu 2 mm 
 

Schieben Sie den Verstellschalter  nach 
-

gern oder den Kammaufsatz wieder in seine 
Ausgangsstellung zu bringen.

d. h. nur mit dem Scherkopf 
Sie saubere Konturen schneiden.

-
dem Sie den Ein-/Ausschalter  in die Position 
„OFF“ schieben.

Reinigung und Pflege

 Gefahr eines elektrischen Schlages!

aus der Steckdose.

aufgesetzt, ab.
-

8 die Haarreste vom Scherkopf . 
Der Scherkopf darf nicht mit Wasser oder 

-
kopf 

9.

trockenen Tuch.

fusselfreien Tuch. 

staubfreien Ort. Setzen Sie zur Aufbewahrung 
den Klingenschutz 7 auf den Scherkopf .
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Entsorgung
  Werfen Sie das Gerät keinesfalls 
in den normalen Hausmüll. Dieses 
Produkt unterliegt der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU.

 
Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die geltenden 
Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer 
Entsorgungseinrichtung in Verbindung.

  einer umweltgerechten Entsorgung zu.

CE-Konformität

mit den grundlegenden Anforderungen und den 

2006/95/EC.

Garantie und Service

Ihrer Servicestelle telefonisch in Verbindung.

 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Akkus. 

-

-

 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhande-

-

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de 

 Service Österreich 
 

E-Mail: kompernass@lidl.at 

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 

Erreichbarkeit Hotline: Montag bis Freitag von 
8:00 Uhr – 20:00 Uhr (MEZ)

Importeur

44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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